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  سخن ناشر

، هـاي نـوين      آمـدن دانـش     ها و پديد    دانشنوپديد   مقتضيات    و تحوّلات اجتماعي 
هاي تحصيلي جديد   گويي به آنها، ايجاد رشته   كه پاسخدهنيازهايي را به وجود آور

هـاي آموزشـي     از اين رو کتاب  .نمايد    و تربيت نيروهاي متخصّص را ضروري مي      
  . شود تأليفها نيز بايد با توجه به اين دگرگوني

هـاي فرهنگـي و      در سايه رسانه غرب  يفرهنگسلطه  گسترش  جهاني شدن و    
بـا  , منـدان بـه ايـن مباحـث         پژوهـان و علاقـه      مام دانش اقتضا دارد که ت   ارتباطي،  
ي هـا      اين مهم با ايجـاد رشـته       و, آشنا شوند هاي متعالي        ارزش بلند و هاي      انديشه

ــدتوليــد  و تخصــصي ــه آمــوزش و غنــيمتــون جدي  و تربيــت  ، گــسترش دامن
 .دانشجويان به سرانجام خواهد رسيديافته   سازمان

 . نظام آموزشي منسجم، قانونمند و پوياسـت       در گرو , بالندگي مراكز آموزشي  
روز كردن آنها موجـب حفـظ           هاي آموزشي و به       ها و شيوه      بازنگري متن همچنين  

 .نشاط علمي مراكز آموزشي است

هاي علوم ديني به بركت انقـلاب شـكوهمند اسـلامي، سـالياني اسـت                   حوزه
ــه ــي     ك ــون درس ــازنگري مت ــي و ب ــاختار آموزش ــلاح س ــشه اص ــدا  در اندي . ن



 هاي ترجمه قرآن آشنايي با اصول و روش      ۶

به عنوان بخـشي از ايـن مجموعـه كـه رسـالت             »  العالمية |المصطفي جامعة«
 متـون درسـي      تـأليف  بزرگ تعليم و تربيت طلاب غير ايراني را بـر عهـده دارد،            

 تـدوين و نـشر متـون        هاي خـود قـرار داده و        مناسب آموزشي را سرلوحه تلاش    
 .درسي در موضوعات گوناگون علوم ديني، حاصل اين تلاش است

ضـمن تقـدير و تـشکر از        » |المللي ترجمه و نـشر المـصطفي        رکز بين م«
آن را به عموم اهـل  , اند فرزانگاني که در توليد اين اثر، همکاري و همفکري کرده        

 .کند فرهنگ و انديشه تقديم مي
 

  |المللي ترجمه و نشر المصطفي مرکز بين  
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